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Редакция бағанасы

ҚР Әділет министрі М. Бекетаевтың 2018 жылғы 24 желтоқ-
санда Үкіметтік сағатында жылжымайтын мүлікті тіркеу мәселе-
лері бойынша сөз сөйлеуі

Конституциялық және әкімшілік құқық 
Р.Қ. СӘРПЕКОВ Шет елдерде жария дауларды реттеудің ба-

лама нысандарын қолдану мәселесіне
В.Х. СЕЙТИМОВА Қазақстан Республикасының Конститу-

циялық кеңесі – отбасы мен балалықты қорғау кепілі
Ж.О. ТІЛЕМБАЕВА Заң шығармашылығындағы болжаудың 

рөлі және заңдар қолданысының құқықтық салдарын айқындау өл-
шемшарттары туралы

Р.Г. НҰРМАҒАМБЕТОВ «Конституциялық реттеу» ұғымы 
туралы білімді тарихи-құқықтық талдау

А.Б. ҚАЙЖАҚПАРОВА, Б.Б. ЕРМЕКБАЕВ Әкімшілік 
әділет жүйесінде шағымдану институттары

Азаматтық және азаматтық іс жүргізу  құқығы
Х.-Й. ШРАММ  Жария-құқықтық және жеке-құқықтық рет-

теу әдістерінің арақатынасы
Е.А. ДЮСЕНОВ, А.К. ЛЯМБЕКОВА Қоршаған ортаны 

қорғау және энергия техникалық және денсаулық сақтау (клини-
калық зерттеулер) саласындағы құқықтық ережелерді жеткізудің 
ағымдағы мәселелері

У.Е. КУДИЯРОВА Ерлі-зайыптылардың бірлесіп жазатын 
өсиетінің құқықтық табиғаты

Г.Э. ӘБДІРАСҰЛОВА Қазақстан Республикасының азамат-
тық-құқықтық ақпарат айналымы аясындағы халықаралық ынты-
мақтастығының өзекті мәселелері

Қылмыстық құқық және қылмыстық процесс
О.И. СЕМЫКИНА (Мәскеу қ.) Заңды тұлғалардың қылмы-

стық жауаптылығының онтологиясы

Халықаралық құқық және салыстырмалы 
құқықтану

Е.М. АБАЙДІЛДИНОВ Егеменді Қазақстанда халықаралық 
шарттарды орындауды конституциялық реттеу

М.Ж. КУЛИКПАЕВА Халықаралық ғарыш құқығындағы жа-
уаптылық туралы нормалар және оларды Қазақстан Республикасы-
ның ұлттық заңнамасына имплементациялау

И.А. ОРЛОВА (Санкт-Петербург қ.) Халықаралық, трансұлт-
тық және шетелдік юрисдикциялық органдардың шешімдері: мой-
ындау және орындау проблемалары

Құқықтық мониторинг
Е.М. ЕЛУБАЙ, А.Ж. ҚАЛМАҒАМБЕТОВ Қазақстан Ре-

спубликасындағы сақтандыру қызметін ұйымдастырудың кейбір 
аспектілері (құқықтық мониторингтің нәтижесі)

Қ.Ж. ҚУАНДЫҚОВ, М.Қ. ЖУСУПБЕКОВА, Р.З. АБДРАХ-
МАНОВ  Қазақстан Республикасы ауыл шаруашылығы коопераци-
ясының ұйымдастырушылық-құқықтық дамуының проблемалары

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практи-
касынан

Т.Е. МУШАНОВ, Н.А. ХАМЗИНА Қазақ әліпбиін латын 
графикасына көшірудің кейбір мәселелері

Б.А. ШОЛАН  Халықаралық құжаттардағы терминдердің 
кейбір мәселелері

Н.А. БАЙКӘРІМОВА, Д.М. ШЫҢҒЫСБАЕВА Ғылыми 
лингвистикалық сараптаманың кейбір мәселелері туралы

А.К. МАХАМБЕТОВА, К.А. АЙНАБАЕВА Терминдерді 
біріздендіру – уақыт талабы

Жас ғалым мінбері
А.С. ТӨЛЕПБАЕВА, Т.К. МАКЕНОВ Жария құқықтық қа-

тынастардан туындайтын дауларды сотқа дейінгі реттеу институ-
тының құқықтық табиғаты

8

13

16

27

35

50

61

72

77

83

92

97

104

112

128

132

137

120

21

42

143

154



МАЗМ¦НЫ

Д.Б. АБДИЛЬДИНА Халықаралық шарттар жобаларына 
ғылыми сараптама жүргізудің кейбір ерекшеліктері туралы

Ф.П. ДОСАНОВА Жария құқықтық қатынастардан туын-
дайтын дауларды сотқа дейінгі реттеудің баламалы нысандары: 
шетелдік тәжірибе және Қазақстан Республикасында пайдалану 
перспективалары

М.Н. БАЙСАҚАЛОВА «Батыс Еуропа – Батыс Қытай» 
халықаралық транзит дәлізінің құрылуы мен жұмыс істеуінің 
құқықтық проблемалары

А.Қ. РАҚЫШЕВА  «Теміржол көлігі туралы» Қазақстан Ре-
спубликасының Заңын талдау және оны қолдану практикасы 

Ғылыми өмір хроникасы
Қазақстан Республикасы Заңнама институты Ғылыми-әдісте-

мелік кеңесінің ғылыми зерттеулердің нәтижелерін талқылау бой-
ынша кеңейтілген отырысы туралы ақпараттық хабарлама, Астана 
қ., 2018 жылғы 27 қыркүйек

 «Халықаралық сот төрелігі және интеграциялық үдерістерді 
нығайту» халықаралық конференциясы туралы ақпараттық хабар-
лама, Минск қ., 2018 жылғы 18-19 қазан 

Әкімшілік құқық бойынша «Әкімшілік құқықтағы атқа-
рушылық іс жүргізу» тақырыбындағы IX халықаралық ғылы-
ми-практикалық конференция туралы ақпараттық хабарлама, 
Астана қ., 2018 жылғы 1-2 қараша

Қазақстан Республикасы Заңнама институты Ғылыми-әдісте-
мелік кеңесінің ғылыми зерттеулердің нәтижелерін талқылау бой-
ынша кеңейтілген отырысы туралы ақпараттық хабарлама, Астана 
қ., 2018 жылғы 16 қарашада

Қазақстан Республикасы Заңнама институты Ғылыми-әдісте-
мелік кеңесінің ғылыми зерттеулердің нәтижелерін талқылау бой-
ынша кеңейтілген отырысы туралы ақпараттық хабарлама, Астана 
қ., 2018 жылғы 30 қараша 

Қазақстан Республикасының Тұңғыш Президенті күніне ар-
налған кітап көрмесі туралы ақпараттық хабарлама 

Қазақстан Республикасы Заңнама институты Ғылыми-әдісте-
мелік кеңесінің ғылыми зерттеулердің нәтижелерін талқылау бой-
ынша кеңейтілген отырысы туралы ақпараттық хабарлама, Астана 
қ., 2018 жылғы 5 желтоқсан 

Новосибирскке қызметтік сапар туралы ақпараттық хабарла-
ма, 2018 жылғы 5 желтоқсан 

Мәскеуге қызметтік сапар туралы ақпараттық хабарлама, 2018 
жылғы 6-8 желтоқсан 

Кітапхана қорына түскен басылымдар көрмесі туралы ақпа-
раттық хабарлама

 «Жаршының» мұрағат беттері
М.А. АЙЫМБЕТОВ Заң терминдері сөздігін түзудің  кейбір 

мәселелері (ҚР ЗИ Жаршысы. – №3(27)-2012. - 127-130 б.).
Б.А. ШОЛАН М.А. Айымбетовтің  «Заң терминдері сөздігін 

түзудің кейбір мәселелері» деген ғылыми жарияланымына қайта 
оралғанда

Есімнама
Ш.В. ТЛЕПИНА Құқық қорғаушысы (Р.К. Сәрпековтің туған 

күніне орай) 
Заң ғылымдарының кандидаты, доцент Ж.О. Тілембаеваның 

мерейтойына орай
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и критериях определения правовых последствий действия законов
Р.Г. НУРМАГАМБЕТОВ Историко-правовой анализ знаний о 

понятии «конституционное регулирование»
А.Б. КАЙЖАКПАРОВА, Б.Б. ЕРМЕКБАЕВ Институты обжа-

лования в системе административной юстиции
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Вестник Института законодательства РК
№5 (54) 2018132

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан

Басқаша айтқанда, егер де қазақ әліпбиінің 
латын графикасына ауыстыру материалдық 
жағынан да, әдістемелік жағынан да жеткілік-
ті деңгейде қамтамасыз етілмесе, онда дәл 
осы қазақ тілінде сауатты азаматтарды білік-
тілігінен айыру сияқты күрделі қауіптің бас 
көтеретіні даусыз.

Осылайша, әліпби реформасы толық 
жауапкершілікпен жүзеге асырылуға тиіс. 
Берілген мерзім аса тығыз (ел Президентінің 
бағдарламалық мақаласында анық көрсетіл-
ген), бұл Республиканың жоғары басшылығы 

тарапынан толық және егжей-тегжейлі бақы-
лауды қиындатады және оны сол бақылауды 
талап ететіні белгілі.

Алайда еліміздің жаңа астанасы – Астана 
қаласы құрылысы жобасының сәтті іске асы-
рылуын мысалға алатын болсақ, қазақстан-
дықтар бұл міндетті де бұлжытпай еңсереді 
деген ойдамыз.

Түйіндей айтсақ, орталық ұжымы алдын-
да бірігіп еңсеруді қажет ететін жоспарлы жұ-
мыстар бар. Іске сәт дейміз!
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ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ҚҰЖАТТАРДАҒЫ 
ТЕРМИНДЕРДІҢ КЕЙБІР МӘСЕЛЕЛЕРІ

Бекен Ахметоллаұлы Шолан
Қазақстан Республикасының Заңнама институты 
Лингвистика орталығының НҚА және халықаралық шарттар 
жобаларына ғылыми лингвистикалық сараптама секторының 
аға ғылыми қызметкері, Астана қаласы, Қазақстан Республикасы; 
е-mail: sholan50@mail.ru

Түйін сөздер: халықаралық құжаттардың маңызы; халықаралық терминдер аудар-
масының мәселелері; ғылыми анықтама; тұрақты тіркестер және тезаурус.

Аннотация. Мақаланың кіріспе бөлімінде жалпы халықаралық құжаттардың маңы-
зы, мемлекеттер арасында жасалатын келісімдер мен шарттардың және басқа да құ-
жаттардың ел экономикасын дамытуда, халықтың әлеуметтік-тұрмыстық жағдай-
ын жақсартуда алатын орны туралы сипаттама беріледі. 

Бұл мақалада еліміз тәуелсіздік алғаннан кейінгі жылдары дүниежүзінің көптеген 
елдерімен Қазақстан жасасқан шарттар, келісімдер, хаттамалар, келісімшарттар, 
конвенциялар мен меморандумдар халықаралық қатынастардың нығаюына, елдің да-
муына елеулі ықпал етіп отырғаны сөз болады. 

Автор Елбасы Н.Ә.Назарбаевтың «Қазақстан – 2050» Стратегиясы – қалыптасқан 
мемлекеттің жаңа саяси бағыты», «Қазақстан жолы – 2050: бір мақсат, бір мүдде, 
бір болашақ» тақырыптарындағы Қазақстан халқына Жолдауларында және Ұлытау 
төріндегі сұхбатында мемлекеттік тілге байланысты айтылған пікірлерін басшылыққа 
ала отырып, осы бағытта тиімді жүзеге асырылатын іс-шараларды атап көрсетеді.

Кейбір халықаралық құжаттардың мемлекеттік тілдегі мәтіндеріне талдау жа-
салып, анықталған сәйкессіздіктер нақты мысалдармен сараланады. Кейбір терминдер 
мен сөз тіркестеріне ғылыми тұрғыдан анықтамалар беріледі. Оладың Қазақстан Ре-
спубликасының Үкіметі жанындағы Республикалық терминологиялық комиссия (бұдан 
әрі – Терминком) мүшелерінің талқысынан өткен дұрыс баламалары ұсынылады.
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Сөздердің, сөйлемдер мен сөз тіркестерінің тезаурусын қалыптастыруға қатысты 
мәселеге үнемі назар аударылмай отырғандығы сөз болады. 

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ТЕРМИНОВ 
В МЕЖДУНАРОДНЫХ ДОГОВОРАХ

Шолан Бекен Ахметоллаулы
Старший научный сотрудник сектора научно-лингвистической 
экспертизы проектов НПА и международных договоров 
Центра лингвистики Института законодательства 
Республики Казахстан, г. Астана, Республика Казахстан; 
e-mail: sholan50@mail.ru

Ключевые слова:  важность международных договоров; вопросы перевода между-
народных терминов; научное обоснование; устойчивые словосочетания и тезаурус.

Аннотация. Во введении статьи говорится о важности международных догово-
ров, описывается роль соглашений, договоров и других документов, заключенных меж-
ду государствами в развитии экономики страны и улучшении благосостояния народа. 

В статье отмечается вклад договоров, соглашений, протоколов, конвенций и ме-
морандумов Казахстана, заключенных со многими государствами мира в период после 
получения независимости нашей страны, в налаживании международных отношений и 
развитии государства. 

Принимая во внимание мнения, высказанные Главой государства Н.А. Назарбаевым 
в Посланиях народу Казахстана, посвященных темам: «Стратегия «Казахстан-2050»: 
новый политический курс состоявшегося государства», «Казахстанский путь-2050: 
Единая цель, единые интересы, единое будущее», и в ходе беседы в Улытау в отношении 
государственного языка, автор отмечает о проделанной работе в данном направлении.

Проведен анализ нескольких текстов международных договоров на государственном 
языке, выявленные несоответствия показаны конкретными примерами. Некоторым 
терминам и словосочетаниям прилагаются научные обоснования. После обсуждения 
членами Республиканской терминологической комиссии при Правительстве Республики 
Казахстан представлены утвержденные варианты таких слов. 

В статье также поднимается вопрос о недостаточном уделении внимания при со-
ставлении тезауруса слов, предложений и словосочетаний. 

SOME QUESTIONS OF TERMS 
IN INTERNATIONAL TREATIES

Sholan Beken
Senior Researcher of the sector of scientific and linguistic expertise 
of legal acts and international agreements of Linguistic center 
of Institute of legislation of the Republic of Kazakhstan; 
e-mail: sholan50@mail.ru

Keywords: the importance of international treaties; the translation of international terms; 
scientific rationale; firm phrases and thesaurus.

Abstract. The introduction of the article refers to the importance of international treaties, describes 
the role of agreements, treaties and other documents concluded between states in the development of 
the national economy and improving the welfare of the people.

The article notes the contribution of treaties, agreements, protocols, conventions and 
memorandums of Kazakhstan, concluded with many states of the world in the period after our state 
gained independence, in establishing international relations and state development.

Taking into account the opinions expressed by the Head of State N.A. Nazarbayev in the Address to the 
people of Kazakhstan on the topics: “Strategy“ Kazakhstan-2050 ”: a new political course of the established 
state”, “Kazakhstan’s way-2050: Common goal, common interests, common future”, and during the 
conversation in Ulytau regarding the state language , the author notes about the work done in this direction.

The analysis of several texts of international treaties in the state language was carried out, the 
revealed discrepancies are shown by concrete examples. Some terms and phrases attached scientific 
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justification. After discussion by members of the Republican Terminology Commission under the 
Government of the Republic of Kazakhstan, the approved versions of such words are presented.

The article also raises the issue of insufficient attention to the compilation of the thesaurus of 
words, sentences and phrases.

 Еліміз тәуелсіздік алғаннан кейін шет 
мемлекеттермен тікелей құқықтық шарттар, 
келісімдер, хаттамалар мен келісімшарттар 
жасасуға кеңінен жол ашылды. Бұл маңыз-
ды халықаралық құжаттар әр сала бойынша 
құқықтық мәселелерді шешумен қатар, Қа-
зақстанның шетелдермен арадағы ынтымақта-
стығын жандандырып, достық қатынасты 
нығайтуға оң әсерін тигізіп келеді. Мемлекет-
тің құқықтық саясаты негізінде құқық қорғау 
және сот жүйелерінің, құқық қорғау институт-
тарының дамуы арқасында құқықтық салада 
екіжақты және көпжақты тиімді келісімдер 
мен шарттар жасасу жолға қойылды. Қазақстан 
өз тәуелсіздігін алғаннан бері көптеген елдер-
мен  құқықтық келісімдер жасасып, халқымыз 
үшін аса қажетті заңдар ратификацияланды. 

Қазақстанда демократиялық жəне 
құқықтық сұранысқа сəйкес келетін құқық 
қорғау жүйесі қалыптасты. Ол конститу-
циялық талаптарға сай тиімді жұмыс істеу-
де. Осы жүйенің нəтижелерін саралай оты-
рып, оның қызметін одан əрі дамыта беру де 
ерекше назарда тұр. Өйткені қылмысқа қар-
сы күресу, заңдылықты жəне қоғамдық қа-
уіпсіздікті қамтамасыз ету арқылы азаматтар-
дың құқықтары мен бостандықтарын қорғау 
жөніндегі мəселенің нəтижелері құқықтық 
актілердің уақтылы әрі сапалы орындалуына 
байланысты болады. Ал мұның өзі құқықтық 
салада шетелдермен жасалатын түрлі келісім-
дер мен шарттардың оңтайлы болуына оң 
əсер ететіні сөзсіз.

Бүгінде Қазақстан шет мемлекеттермен 
жəне халықаралық ұйымдармен төрт мыңға 
жуық халықаралық шарт жасасыпты. Олар 
негізінен саяси, əлеуметтік, экономикалық, 
ғылыми-техникалық, қауіпсіздік жəне тағы 
басқа салалардағы халықаралық құқықтық 
ынтымақтастықты қамтиды. Бұл маңызды 
халықаралық құжаттар еліміздің ширек ға-
сыр ішінде əлемдік аренада өз орнын нақты-
лап, өзге елдермен терезесі тең жағдайда қа-
рым-қатынасты жолға қойғанын айғақтайды. 
Әлемдік нарықтық экономикаға кірігу үшін 
заңдарымыздың халықаралық құқықтық ак-
тілермен дер кезінде сәйкестендірілуіне ерек-
ше көңіл бөлініп келеді. Оның оң нәтижелерін 
шетелдік сарапшылар да мойындап отыр.

2018 жылдың басында Қазақстан Респу-
бликасының Әділет министрлігі жанындағы 

Заңнама институты Лингвистика орталығы-
ның (бұдан әрі – Орталық) қызметкерлеріне 
Парламент ратификациялаған бірқатар шарт-
тарға, келісімдерге, хаттамаларға, конвенция-
ларға, келісімшарттар мен меморандумдарға 
ғылыми сараптама жасау тапсырылған еді. 
Енді олар өздеріне тиесілі құжаттарды тұта-
стай қарап шығып, халықаралық термин-
дер мен сөз тіркестерін зерттеу нәтижелері 
бойынша сараптама жасайды, тоқсан сайын 
атқарған жұмысы туралы басшылыққа есеп 
беріп отырады. Сонымен қатар, жиі қолда-
нылатын терминдер мен тұрақты тіркестер 
сұрыпталып, олардың Мемлекеттік терми-
нологиялық комиссия мақұлдаған баламасы 
«Заңнама терминдерінің қазақша-орысша, 
орысша-қазақша сөздігінің» (құрастырушы-
сы – Заңнама институтының жетекші ғылыми 
қызметкері М.А.Айымбетов) [1] кезекті ба-
сылымына енгізіледі. Сөйтіп, ағымдағы жыл-
дың соңында, тұтастай алғанда 222 халықа-
ралық құжатқа толықтай сараптама жасалып, 
мамандардың талқысынан өтеді. Мұндай са-
раптамалық зерттеу халықаралық құжаттар-
да қолданылатын заң терминдері мен заңна-
ма ұғымдарының тезаурусын бір ізге түсіру 
арқылы аудармадағы теңтүпнұсқалықты қа-
лыптастыруға оң ықпал ететіні сөзсіз. Яғни, 
«Біз қазақ тілін жаңғыртуды жүргізуге тиіспіз. 
Тілді заманға сай үйлестіріп, терминология 
мәселесінен консенсус іздеу керек. Сонымен 
қатар, әбден орныққан халықаралық және 
шет тілінен енген сөздерді қазақ тіліне ауда-
ру мәселесін біржола шешу қажет. Бұл мәселе 
оқшауланған қайраткердің ортасында шешіл-
меуге тиіс. Үкімет мұны реттегені жөн.» [2].

Халықаралық шарттар мен келісімдер, 
хаттамалар мен меморандумдар ағылшын 
тілінен орыс тіліне, содан кейін қазақ тілі-
не аударылатыны жасырын емес. Кейде бұл 
құжаттарды асығыс қабылдауға тура келеді. 
Ертеректе қабылданған осындай құжаттарға 
сараптама жасау барысында олардың аударма-
сында біршама кемшіліктердің орын алғаны 
анықталды. Сөз тіркестерін былай қойғанда, 
қалыптасқан терминдердің өзі сақталмайтын 
жағдайлар кездесіп қалады. 

Мысалы, 2000 жылғы 22 ақпандағы Жола-
ушылар мен жүктерді ха-лықаралық автомо-
бильмен тасымалдау туралы конвенцияда1:

1) 6-бапта «претензия» сөзі «талап» деп 

1 2000 жылғы 22 ақпандағы Жолаушылар мен жүктерді халықаралық автомобильмен тасымалдау туралы 
конвенция. //«Әділет» АҚЖ.
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алынған екен, оны орысшаға аударғанда 
«требование» болып шығады. Өткен жылы 
Орталық осы терминнің «кінәрат-талап» де-
ген баламасын ұсынған еді. Бұл нұсқа орыс-
ша терминнің анықтамасымен сәйкес келіп 
тұрғандықтан, ол Терминкомның бекітуіне 
ұсынылып отыр;

2) 23-баптың бірінші абзацындағы «депо-
зитарий» термині «кепілші» деп аударылып-
ты. Бұл – түбірімен қате балама. Латынша 
мағынасы «сақтаушы» дегенге келеді. Деген-
мен де, көбінесе халықаралық нарықта қолда-
нылып жүрген бұл терминді сол күйінде қал-
дырған дұрыс. Кейінгі жылдары қабылданған 
халықаралық құжаттардың бәрінде осылай 
алынып жүр.

     Сондай-ақ, 2003 жылғы 21 қарашадағы 
Қазақстан Республикасының Үкiметi мен 
Египет Араб Республикасының Үкiметi ара-
сындағы Әуе қатынасы туралы келiсiмде2:

1) 5-баптың 2-тармағындағы «эмиграция» 
термині «көшіп кету» деп алыныпты. Ал осы 
сөзге викпедияда мынадай анықтама беріл-
ген: «эмиграция - экономикалық, саяси, жеке 
мән-жайларға байланысты бір елден басқа 
елге амалсыз немесе өз еркімен қоныс ауда-
ру». Кейбір халықаралық құжаттарда осы тер-
мин әртүрлі (кету, көшіп кету, қоныс аудару 
және т.б.) аударылып жүр. Бұл сөздің түбірі 
латыншадан алынғандықтан, оны аудармай 
сол күйінде қалдыру қажет деп есептейміз;

2) 6-баптың 3-тармағында және бүкіл 
мәтіні бойынша «маршрут» деген географи-
ялық термин «бағыт» деп беріліпті. Ал енді 
оның анықтамасын оқып көрейік: «маршрут 
– бастапқы, соңғы және аралық нүктелері бар 
болған жағдайда объектінің географиялық 
бағдарларға немесе координаттарға қаты-
сты қозғалу бағыты бойынша жүру жолы». 
Яғни бұл екі терминнің сипаты мен мағына-
сы әртүрлі. Сол себепті оған «бағыт» деген 
қазақша баламаны телуге болмайды, оның 
үстіне «бағыт» сөзін орысшаға кері аударсақ, 
«направление» болып шығады.

3) 9-баптың тақырыбында және мәтінінде 
«транзит» термині «транзиттеу» және «тран-
зит жасау» деп екі түрлі алынған. Ал осы 
халықаралық термин латынша «өту» деген 
мағынаны білдіретіні, яғни атау тұлғадағы 
етістік екені ескерілмеген. Бұл сөзді тұйық 
етістікке айналдырмай-ақ, түпмәтінге қарай 
«транзит» немесе «транзиті» деп алған жөн.

Шет тілінен енген, күнделікті өмірде жиі 
қолданылатын терминдерді түпнұсқа мағы-
насында қалдырған дұрыс, себебі олардан 
қандай да бір жасанды баламасын қолдану 
арқылы сөзжасам жасау жаңсақтыққа әкеп 

соғуы мүмкін. Сондықтан, шет тілінің транс-
крипциясымен берілген әрбір терминді білік-
ті мамандардың қатысуымен жан-жақты са-
ралап, талдағаннан кейін ғана қолданысқа 
енгізу қажет. Ал енді кейбір кірме сөздердің 
мағынасын дәл беретін сәтті баламалары та-
былып жатса, оларды жатсынбай қабылдап, 
тілімізді байыта түскен абзал. Ондай сәтімен 
табылған сөздер, тіпті сөз тіркестері де бар-
шылық (мысалы: «модернизация – жаңғы-
рту», «модификация – түрлендіру», «крите-
рий - өлшемшарт», «контекст - түпмәтін», 
«формальность - ресмиеттілік», «процедура 
- рәсім», «неустойка – айыпақы» және т.б.), 
олар қазір сөздік қорымызға кірігіп, кеңінен 
пайдаланылуда. Мәселен, ғылыми сараптама 
жасау барысында кейбір халықаралық құжат-
тардағы «аффилиированное лицо» деген сөз 
тіркесі «аффилиирленген тұлға» деп ауда-
рылғанын байқадық, ал дәл осы тіркесті Тер-
минком «үлестес тұлға» деп бекіткені үнемі 
ескеріле бермейтіні өкінішті. 

Заң жобалары негізінен орыс тілінде дай-
ындалатынын жоғарыда айттық. Ал, өз ке-
зегінде, олардың орысша мәтіндері батыс 
елдерінің үлгі заңдарына (әсіресе, ағылшын 
тіліндегі) негізделіп жазылады. Осы елдердің 
грамматикалық заңдылығында кейбір атау 
тұлғадағы зат есімдер сөйлемнің ортасында 
да, соңында да бас әріппен жазыла беретін 
ереже бар. Ал шет тілінен орыс тіліне ауда-
рылып, бас әріппен жазылған сөздер қазақ 
тілінде де сол күйінде берілетінін кез келген 
нормативтік шарттан немесе келісімнен бай-
қауға болады. Мұндай жағдайда заң жобасы-
ның бастамашылары немесе аудармашылар 
қандай дереккөзге сүйенерін білмейді. Өй-
ткені басшылыққа алынатын құжаттарда да 
(заң, шарт, келісім, келісімшарт, меморандум, 
хаттама) бірізділік жоқ. Мәселен, «шарт», 
«келісім», «екінші тарап», «уағдаласушы 
мемлекет», «негіздемелік келісім» және басқа 
да көптеген сөздер мен сөз тіркестері бір ха-
лықаралық құжатта бас әріппен алынса, екін-
шісінде кіші әріппен беріледі. 

Бұл ретте 2013 жылы Қазақстан Ре-
спубликасының Сыртқы істер министрлі-
гі шығарған «Қазақша-орысша-ағылшын-
ша дипломатиялық сөздікті» (құрастырушы 
– Б.М.Жәмкенов) [3] атап өткен жөн. Осы 
сөздіктің соңындағы 1 және 2-қосымшаларда 
шет мемлекеттердің, олардың атауларының, 
ірі қалаларының, ақша бірліктері мен ұлттық 
мерекелерінің, сондай-ақ негізгі халықара-
лық, өңірлік және үкіметтік емес ұйымдар-
дың қазақ, ағылшын, орыс тілдерінде бас 
әріппен жазылған тізімі берілген. Бұл - аудар-

2 2003 жылғы 21 қарашадағы Қазақстан Республикасының Үкiметi мен Египет Араб Республикасының 
Үкiметi арасындағы Әуе қатынасы туралы келiсiм. //«Әділет» АҚЖ.
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машы-мамандарға аса қажетті көмекші құрал. 
Ал аталмыш сөздік дипломатиялық салаға ар-
налғандықтан, сол саланың ғана  терминдерін 
қамтыған. Басқа министрліктер мен ведом-
стволар да осындай игі істі қолға алады деп 
үміттенеміз. 

Бұл орайда, әлі күнге дейін іске аспай 
келе жатқан тағы бір өзекті проблема бар. 
Ол - заңнамада, халықаралық құжаттарда жиі 
қолданылатын терминдерді, жекелеген сөз-
дер мен сөз тіркестерін жан-жақты зерделеп, 
тұрақтандыру үшін тезаурусты қалыптастыру 
мәселесі. Тұрақты тезаурусты қалыптастыру 
бағытындағы сөздіктер бүгінгі таңда өте қа-
жет-ақ. Оларда қамтылған ұғымдар барынша 
стандартталған әрі нысандық және ұғымдық 
жағынан өзгеріске ұшырамай, қалыптасқан 
шаблон сияқты қайталанып келіп отырады. 
Мұның өзі заңдардың аудармасында жекеле-
ген сөздер мен сөз тіркестерін қолданғанда 
бірізділікті сақтауға мүмкіндік береді. Басқа 
да көптеген саланың мамандары осындай 
сөздіктер жасаса, солардың басын біріктіріп, 
бір ортақ сөздік шығарса, бұл аудармашылар 
үшін өте қолайлы әрі пайдалы құрал болар 
еді. Заңгер-журналист әрі тәжірибелі аудар-
машы Д.Омашұлының «Заңнама ұғымдары-
ның тезаурусы» [4] атты кітабы осы салада 
мемлекеттік тілде жарық көрген тұңғыш ең-
бек. Бірақ оның таралымы аз және бір кітап-
та барлық тұрақты нормаларды қамту мүмкін 
емес. Сондықтан, келешекте осындай пайда-
лы бастамаларды әрі қарай дамытып, жалға-
стыра беру қажет деп есептейміз. Осы мәсе-
лелер төңірегінде «Ана тілі» ұлттық газетіне 
сараптамалық мақала да жарияланды [5].

Жалпы заң терминдерін, оның ішінде ха-
лықаралық терминдерді орнықтыру мәселе-
сін мемлекеттік деңгейде шешу қажет. Тер-
мин мәселесімен тұрақты түрде айналысатын 
мемлекеттік ресми орталық құру, яғни Респу-
бликалық терминологиялық комиссияны тіке-
лей Үкімет Кеңсесіне қарайтын дербес респу-
бликалық мекеме ретінде қайта құру қажеттігі 
туралы әртүрлі деңгейде жиі айтылып жүр. 
Бұл мекеме осы саладағы ғылыми институт-
тардың әлеуетін, заңгер ғалымдардың, дипло-
маттардың, тіл мамандары мен лингвистердің, 
тәжірибелі аудармашылардың нақты, білікті 
көмегін пайдалана алар еді. Оның мақұлда-
уға, бекітуге ұсынатын терминдері бұқара-
лық ақпарат құралдары арқылы көпшіліктің 
немесе арнайы сала мамандарының талқыла-
уынан жүйелі түрде өткізілуге тиіс. Ал, қазіргі 
жағдайда бұл комиссия Мәдениет және спорт 
министрлігінің (бұдан әрі – Министрлік) Тіл 
комитетінің құрамында болғандықтан, өзінің 
негізгі міндетін Министрліктің ағымдағы 
мәселелерінің арасында тиісінше атқаруға 
мұршасы бола бермейді. Сондықтан оның 
мәртебесі жоғары, міндеті де ауқымды болуға 

тиіс. Осы комиссияның өкілеттігі кеңейтілген 
жағдайда оған: түрлі сөздіктерді басып шыға-
руға рұқсат беру, БАҚ-та, білім беру сала-
сында, түрлі ұйымдар мен ведомстволардың, 
кәсіпорындардың кеңсе қызметінде термин-
дердің қолданылуын бақылау, шет тілдегі сөз-
дерді енгізу және шетел сөздерін қазақ тілінің 
түбірлес сөздерімен ауыстыру процестерін 
шектеу бойынша біріздендірілген нормалар 
мен әдістемені енгізу, «жаңа терминдер» бюл-
летенін, терминологиялық мәселелер бойын-
ша журнал шығару, терминологиялық мони-
торинг жүргізу, виртуалдық кеңістікте пайда 
болған жаңа терминдерге бақылау жасау, жеке 
өз web-порталын ашу сияқты міндеттерді 
жүктеуге болады деп есептейміз.

Жоғарыда аталған комиссия терминдерді 
біріздендіру және теңтүпнұсқалы қолдану 
мақсатында мемлекеттік органдардың маңыз-
ды халықаралық құжаттарына (шарт, келісім, 
келісімшарт) мониторинг жүргізу жөніндегі 
жұмысын үйлестіріп, оған ресми түрде бақы-
лау жасап отыруға тиіс.

Қоғам өмірінің барлық саласын қамти-
тын терминология жүйені жетілдіру жоғары 
деңгейде шешілетін мәселе болғандықтан, 
бұл мекеме тікелей Қазақстан Республикасы 
Үкіметінің қаулысымен құрылатын, ғылы-
ми-лингвистиканың практикалық қолданбалы 
зерттеу мәселелерімен айналысатын мекеме 
ретінде қарастырылуға тиіс. Сонда ол тілдерді 
дамыту мен қолданудың мемлекеттік бағдар-
ламасының негізгі міндеттерін, оның ішінде 
аударма тіліне қатысты проблемаларды ғылы-
ми-лингвистикалық және терминологиялық 
тұрғыдан қамтамасыз ететін болады. 

Министрліктің Тіл комитеті атқарушы 
биліктің тілдерді дамыту мен қолдану жөнін-
дегі өзге де маңызды міндеттерін, оның ішін-
де Мемлекеттік терминология және ономасти-
ка комиссияларының жұмысын жүйелі түрде 
жолға қоюды осы Орталық атқаратын жұмы-
стың нәтижелерін негізге ала отырып іске 
асырса, анағұрлым тиімді болар еді.

Мемлекет басшысы Н.Ә. Назарбаев «Қа-
зақстанның Үшінші жаңғыруы: жаhандық 
бәсекеге қабілеттілік» атты Қазақстан халқы-
на Жолдауындағы (31 қаңтар, 2017 жыл) 
«Төртінші басымдық - адами капитал сапа-
сын жақсарту» деген бөлімінде мемлекеттік 
тілдің болашағына зор көңіл бөліп: «Қазақ 
тілінің басымдығы сақталады. Оның әрі қарай 
дамуына зор көңіл бөлінеді.» - деген еді [6]. 
Осыған орай, бүгінгі таңда мемлекеттік тіл-
дің халықаралық аренаға көтеріліп, тұрақты 
дамуы үшін қажетті жағдайдың бәрі жаса-
луда. Осы бағытта күрделі іс-шаралар қолға 
алынып, тиісінше тиянақты түрде жүзеге асы-
рылып та келеді. Өз кезегінде, халықаралық 
құжаттар аудармасының сапасы да жақсара 
түседі деген сенімдеміз.
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Аннотация. Бүгінгі күнде, өкінішке орай, нормашығармашылықтағы ғылыми линг-
вистикалық сараптама сияқты сараптаматанудың ерекше түрін өткізу туралы толық 
ақпараттық көздер жоқ.


